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Abstrak

Penelitian ini merupakan kritik terhadap terjemahan kutipan-kutipan yang
terdapat pada akun Instagram @sastraarabcom khususnya pada tahun Y +)A, Dengan
penelitian ini, peneliti berusaha mengungkapkan model terjemahan yang digunakan
oleh admin @sastraarabcom dan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat pada
terjemahan kutipan-kutipan tersebut. Selain itu, peneliti juga berusaha memberikan
solusi untuk membenarkan terjemahan yang kurang tepat.

Penelitian ini bertumpu pada teori kritik terjemah milik Peter Newmark.
Adapun metode yang digunakan dalam menganalisis data adalah metode deskriptif
analisis yaitu dengan mendeskripsikan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat pada
terjemahan kutipan-kutipan tersebut. Peneliti juga menyajikan teks asli dan
terjemahannya, kemudian menganalisis keduanya, dan terakhir memberikan
terjemahan yang sesuai.

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa model terjemahan bebas
yang banyak digunakan oleh admin @sastraarabcom dalam proses menerjemahkan
kutipan-kutipan berbahasa Arab di akun Instagram @sastrarabcom. Sedangkan
bentuk kesalahan yang ditemukan oleh peneliti dalam penerjemahannya berfokus
pada dua titik, yakni (V) kesalahan referensial, yaitu mencakup kesalahan pada
penggunaan diksi, penambahan, dan pengurangan kata atau kalimat yang tidak tepat.
(Y) kesalahan linguistik, yaitu kesalahan yang terjadi pada morfologis dan sintaksis.
Adapun kesalahan morfologis ini terjadi dalam bentuk kata, sedangkan kesalahan
sintaksis terjadi dalam susunan kata atau kalimat. Dan dalam penelitian ini, peneliti
juga telah mengemukakan alternatif terjemahan yang lebih tepat terhadap kesalahan-
kesalahan tersebut .

Kata kunci: Kutipan-Kutipan Akun Instagram @sastraarabcom, terjemahan, model
terjemahan, kritik terjemah.
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